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De ontdekkingsreizigers en hun blik op de wereld

1. Inleiding: schrijven over vreemde volkeren

1.1. Waar komen de woorden ‘barbaren’ en ‘wilden’ vandaan?
Een barbaar is in het Nederlands een onbeschaafd, onderontwikkeld persoon. Het woord komt van het Oudgriekse barbaros (βάρβαρος). Het is een klanknabootsing van de talen die vreemdelingen spraken en de Grieken niet begrepen. Het klonk als gebrabbel. Grieken en Romeinen noemden volkeren die ze niet konden verstaan of die een voor hen vreemde cultuur hadden, barbaren. Het hoefde geen negatieve betekenis te hebben. Later is ook het woord berbers ervan afgeleid.
In hedendaags Nederlands wordt met een barbaar iemand bedoeld die geen smaak of ontwikkeling heeft. Het heeft nu dus zeker een negatieve klank.
In de 19de eeuw werden niet-Europese volkeren nogal eens wilden genoemd. De Italianen spraken van selvaggi, de Spanjaarden van salvajes, de Fransen van sauvages en de Engelsen van savages. Al die woorden komen van het Latijnse woord silva: _________. In het Nederlands hangt ‘wild’ waarschijnlijk ook samen met ‘woud’, dus letterlijk: tot het woud behorend. 
Die twee benamingen die vroeger voor vreemde volkeren gebruikt worden, bevatten elk in zich een vooroordeel.
1. Welk vooroordeel zit vervat in het woord ‘barbaren’? 	
	
2. Welk vooroordeel zit vervat in het woord ‘wilden’? 	
	
1.2 Wat is culturele antropologie?
We kijken even naar de film Das Fest des Huhns (Het feest van de kip).
Antropologie (Gr. Antropos: mens) is de wetenschap die de mens in al zijn facetten bestudeert. Culturele antropologie focust daarbij op het sociale gedrag, de economische structuur en de religie van volkeren en bevolkingsgroepen.
1. Geef een voorbeeld uit DBG I, 1 waaruit blijkt dat Caesar aan culturele antropologie deed.
	
	
2. Toch schrijft Caesar verre van een antropologisch werk. Zijn beschrijving van volkeren dient een ander doel. Waarom beschrijft hij in DBG VI de gewoontes van de Galliërs zo uitvoerig?
	
	
	
2. Christophorus Columbus: 
Epistula de insulis nuper in mari indico inventis

2.1 InleidingAfb. 2 standbeeld van Columbus, 
in 1992 gemaakt, London, 
in 2021 beklad met rode verf

Afb. 1 postuum portret van Columbus, 1519
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2.2 Op ontdekkingstocht… 
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Opdrachten voor vlotte lectuur
1. Neem de kaart op p. 8 van de bundel. Uit welke ‘hoek’ komt Columbus aanvaren? Gebruik het kompas om je te oriënteren!
2. Scan de Latijnse tekst. 
3. Tracht te achterhalen welke eilanden hij heeft ontdekt. Breng zijn route in kaart! (Gebruik een potlood als je niet zeker bent!)
Zoek op het internet:
4. Neem je laptop en surf naar Google Maps of Google Earth.
5. Achterhaal de hedendaagse namen van de verschillende eilanden die je op je kaart ziet.
Johanna = _____________________		Hispaniola = _____________________
San Salvador = 	_____________________	Isabela = _____________________
Fernandina = _____________________			
6. Waar vond Columbus inspiratie voor deze namen? _____________________
7. In welk gebied liggen deze eilanden?	_____________________

Afb. 3 Een fragment uit de originele tekst. Gedrukt in Bazel in 1494.











8. Markeer de volgende woorden in de tekst: tercio, primeque, reperi, Sancte Marie, foelicissimo
9. Er klopt iets niet met de spelling van deze woorden. Herschrijf ze in hun klassiek Latijnse spelling:
tercio : ____________________		 primeque : ____________________
reperi : ____________________		Sancte Marie : ____________________
foelicissimo : ____________________
De schrijfwijze van het middeleeuws en humanistisch Latijn vertoont enkele bijzondere kenmerken:
1. _______ wordt soms geschreven als ‘e’; bv. ________________________
2. __________________ wordt -cius; bv. ______________________
3. Soms worden medeklinkers verdubbeld; bv. littus i.p.v. litus.
4. Soms staat er een _______________ medeklinker i.p.v. een _________________, bv. __________________________
5. Soms staat er een -n i.p.v. een -m; bv. unquam i.p.v. umquam.
6. Soms staat er een -c i.p.v. een -ch; bv. pulcerrimus i.p.v. pulcherrimus.
7. Soms staat er een -i i.p.v. een -e; bv. intelligere i.p.v. intellegere.
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2.3 De natuur op de eilanden is adembenemend mooi 
[image: ]
10. r. 20 Wat is de functie van fertilissime? 	
11. r. 21 Geef naamval en functie van haec: ___________________________________
12. r. 21 Wie of wat wordt er bedoeld met Haec? ________________________________
13. Is het eiland Johanna makkelijk bereikbaar? Verklaar nader:
	
14. Wat zegt Columbus over het landschap?
	
15. Leid de betekenis af van inter-fluere (r. 22): 	
16. In ea (r. 23): welk substantief is verzwegen? 	
17. Geef de dominant van volgende woorden (r. 24-25):
maxima:	
arborum: 	
varietate:	
sidera: 	
lambentium: 	
18. Vertaal de woordgroep maxima arborum varietate sidera lambentium plene (r. 24-25):
		
19. Welke stijlfiguur vind je in deze woordgroep?
	
20. Welk idee krijg je van het eiland bij de beschrijving van het eiland?
	


21. Columbus wil de positieve elementen van het eiland extra benadrukken. Hoe doet hij dat? Verwijs naar de tekst!
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Niet alleen de natuur maakt indruk op Columbus. De Genuese zeevaarder schrijft evenzeer over de ietwat ‘eigenaardige’ eilandbewoners:Afb. 4 Een Indiaanse familie

‘Wanneer ze merken dat ze veilig zijn, werpen ze alle vrees af en zijn ze zeer eerlijk en betrouwbaar en zeer vrijgevig in alles wat ze hebben. Niemand weigert aan de vrager wat hij bezit. Meer nog, ze nodigen ons zelf uit om het te vragen. Ze tonen een zeer grote liefde jegens iedereen. Ze geven altijd grote zaken in ruil voor kleine, tevreden als ze zijn met het kleinste ding of zelfs met niets. Het gebeurde dat een bepaalde matroos zo’n groot gewicht aan goud kreeg voor één lepel als drie goudmunten waard zijn. Omdat dat hoe dan ook onrechtvaardig was, heb ik het verboden en ik gaf hen veel mooie en aangename zaken die ik had meegebracht, zonder dat ze daarvoor moesten betalen, om hen gemakkelijker aan mij te binden en opdat ze christenen zouden worden en bereid zouden zijn tot liefde tegenover onze Koning, onze Koningin en onze prinsen en alle volkeren van Spanje en opdat ze zich zouden toeleggen op het zoeken, het verzamelen en uitwisselen met ons van de zaken waarvan zij zelf rijkelijk voorzien zijn en die wij heel erg nodig hebben.’

‘Ubi se cernunt tutos, omni metu repulso, sunt admodum simplices ac bone fidei et in omnibus, quae habent, liberalissimi. Roganti, quod possidet, inficiatur nemo. Quin ipsi nos ad id poscendum invitant. Maximum erga omnes amorem pre se ferunt. Dant semper magna pro parvis, minima re, nihilove contenti. Accidit quendam navitam tantum auri pondus habuisse pro una ligula, quanti sunt tres aurei solidi.
Quod quia iniquum sane erat, vetui dedique eis multa pulcra et grata, que mecum tuleram, nullo interveniente premio, ut eos mihi facilius conciliarem fierentque cristicole, et ut sint proni in amorem erga Regem, Reginam principesque nostros et universas gentes 
Hispaniae ac studeant perquirere et coacervare eaque nobis tradere, quibus ipsi affluunt et nos magnopere indigemus.’
22. Markeer in de Latijnse tekst de precieze Latijnse tegenhanger van de onderstreepte woorden.
23. Met wat voor mensen vergelijkt Columbus de indianen? 	
24. Welke ‘subtiele’ boodschap geeft Columbus hier mee aan de Spaanse vorsten?
	
	
	


3. Amerigo Vespucci: Mundus novus
[image: ]Amerigo Vespucci onderneemt in 1501 voor de Portugese koning Manuel I een ontdekkingsreis naar Zuid-Amerika. Hij schrijft daarover een brief in het Italiaans. Onder de titel Mundus Novus wordt die vertaald naar het Latijn om zich snel over Europa te verspreiden. Zo komt het dat Amerika zo is gaan heten naar de voornaam van onze ontdekkingsreiziger. 
In het komende tekstfragment beschrijft Vespucci hoe hij op zijn verkenningsvaart langs de kunsten van het huidige Brazilië voor hem zonderlinge mensen tegenkomt.
[image: ]
1. Lees de tekst per twee. Noteer geen vertaling, wel zaken die je van elkaar leert. 
2. Verander van partner. Bespreek samen wat je van de tekst begrepen hebt. Noteer de vragen die jullie nog hebben in het gedeelde document.
3. Als je klaar bent, beantwoord je vragen van anderen in het gedeelde document.
4. Beschrijf in een vlotte tekst voor een magazine de inhoud.
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	Omnes utriusque sexūs incedunt nudi, nullam corporis partem operientes. Et ut ex ventre matris prodeunt, sic usque ad mortem vadunt. Corpora enim habent magna, quadrata, bene disposita ac proportionata et colore declinantia ad rubedinem. Quod eis accidere puto, quia nudi incedentes tingantur a sole. Habent et comam amplam et nigram.
Perforant sibi genas et labra et nares et aures. Neque credas foramina illa esse parva aut quod unum tantum habeant! Et hic mos solus est virorum. Nam mulieres non perforant sibi faciem, sed aures tantum.
Nec habent bona propria, sed omnia communia sunt. Vivunt simul sine rege, sine imperio. 
Vivunt secundum naturam et Epicurei potius dici possunt quam Stoici. Non sunt inter eos mercatores neque commercia rerum. Populi inter se bella gerunt sine arte, sine ordine. 
	
operīre: bedekken
venter, -tris m: de buik 

vādere: gaan

dēclīnāre ad: tot iets neigen
rubēdō, -inis vr: roodheid 
tingere, -ō: verven, kleuren 



perforāre: doorboren 
forāmen, -inis onz: het gat 
quod (+ conj.): hier: dat (credere hier zowel met quod als met infzin)


proprius >< communis


secundum+acc.: volgens

mercator: handelaar

commercium: handel





4. Bartolomé de Las Casas: Apologia 

[image: ]Bartolomé de Las Casas was een Spaanse priester van de orde van de dominicanen. Hij was in 1502 de eerste priester die werd uitgezonden naar de nieuwe wereld. Rond 1550 was er in Spanje een heftige discussie ontstaan of men met het oog op christelijke missionering gewelddadige onderwerping van de oorspronkelijke bevolking in Midden- en Zuid-Amerika kon goedkeuren. In tegenstelling tot veel van zijn collega’s en tijdgenoten nam Bartolomé de Las Casas het op voor de inheemse bevolking. In onderstaande Latijnse polemische essay beschrijft hij het ontwikkelingsniveau van de Azteken. Uiteindelijk slaagt hij erin het hevig dispuut te winnen: hij krijgt het in 1550 gedaan dat de indianen als mensen beschouwd worden. De verliezer is Juan Ginés de Sepúlvida die stelde dat de indianen geen ziel hadden en dus geen mensen waren …
1. Ga bij de lectuur van de tekst op zoek naar de vormen van ontwikkeling die Bartomomé de las Casas bij de Azteken ziet.
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	Indorum gens non est tali barbarie barbara. Non enim stupidi, immanes vel efferi sunt, sed res publicas – etiam longe antequam Hispanicum nomen audissent – recte institutas habebant, nimirum optimis legibus, religione et institutis sobrie compositas. Amicitiam colebant, et in societatem vitae coniuncti longe maximas incolebant civitates, ubi tam pacis quam belli negotia prudenter ex bono et aequo administrabant, nimirum gubernati legibus, quae plurimis in rebus nostras leges superant et Athenarum sapientibus admirationi esse possent.
Hispani, qui tot horrendis stragibus, tot caedibus et plus quam Tartareis malis afflixerunt Indos, gentes quidem mansuetissimas, innoxias universis, barbari sunt et barbaris peiores.
	barbariēs,ei, vr. : barbaarsheid
immanis, is, e : monsterlijk
efferus: wild 


nimirum (bw.): zonder twijfel
sōbrius: vernuftig  
societas, tis, vr.: gemeenschap
coniungere: verbinden
tam … quam: evenzeer … als …
ex bonō et aequō: op een rechtvaardige en passende manier 
administrare : ondernemen, uitvoeren
gubernare: (be)sturen

admirationi esse + dat.: bewondering opwekken bij
strāgēs, -is , vr.: bloedbad
Tartareus: van de hel, hels  
afflixi < afflīgere: treffen, neerslaan, vernietigen
 mānsuētus: zacht
innoxius + dat.:  onschadelijk voor


2. Met welke andere culturen vergelijkt hij de Azteken? Wie staat er voor hem bovenaan?
3. Vergelijk deze tekst met de vorige: wat zijn de inhoudelijke verschillen en wat zegt dat over het doel waarvoor beide teksten geschreven zijn?
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Christoffel Columbus (1451-1506)

Christoffel Columbus werd in 1451 geboren in de Italiaanse havenstad Genua. Al vroeg
probeerde hij geld te verdienen in de koopvaardij. Tijdens de lange zeereizen die hij toen
maakte, had hij de gelegenheid om veel te studeren. Daardoor raakte hij vertrouwd met de
gangbare denkbeelden over het heelal.

Door een samenloop van omstandigheden kwam hij in 1476 in Portugal terecht. Van daaruit
maakte hij tal van reizen over de Atlantische Oceaan. Zo hoorde hij vele verhalen, o.a.

ook dat er aan de stranden van Madeira bij langdurige westenwind soms houten beelden
aanspoelden en dat er zelfs ooit een lijk was aangespoeld van een man die zeker geen
Europeaan en ook geen Afrikaan was. Door dergelijke verhalen raakte Columbus ervan
overtuigd dat erin het westen verafgelegen landen moesten liggen. De verhalen waren
voor hem een bevestiging van zijn eigen aardrijkskundige opvattingen. Die opvattingen
steunden o.m. op de Bijbel (Ezra, 6,42), waar te lezen staat dat Jahweh op de derde dag
besloot dat de wateren zich zouden verzamelen in het zevende deel van de aarde: zes delen
had Jahweh drooggelegd. Daaruit had Columbus afgeleid dat de aarde dus voor zes zevende
bestond uit land en voor één zevende uit water. Dat land werd volgens hem gevormd door
Europa, Azié en Afrika. De Atlantische Oceaan kon dan ook helemaal niet zo groot zijn.

En omdat hij bij Ptolemaeus, de Griekse astronoom uit de 2de eeuw n.Chr., en Marco Polo
aanwijzingen vond dat het land tussen West-Afrika en Oost-Azié zich uitstrekte over zeker
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280° van de 360° van de omtrek
van de aarde, kon de afstand
van West-Afrika tot
Oost-Azié in westelijke
richting niet groter zijn
dan 80°. Columbus
berekende dat die
afstand vanaf de
Canarische Eilanden
tot Oost-Azié
overeenkwam met
4000 mijl of 6000 km.
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Een wereldkaart als deze van H. Martellus Germanus uit 1489 heeft waarschijnlijk Columbus’
ideeén i.v.m. zijn reis beinvloed. Misschien is ze zelfs gebaseerd op de kaart die zijn broer
Bartholomeus in 1485 gemaakt had. Het was op basis van dit soort kaarten en op basis van
wat hij in oude bronnen las, dat Columbus dacht dat de afstand tussen Europa en Azié
betrekkelijk kort moest zijn.

Columbus probeerde koning Juan van Portugal te winnen voor zijn plan om westwaarts

naar het Verre Oosten te varen. Wat hij daarbij voor zichzelf vroeg, was niet mis: hij eiste

het ridderschap, de titel van admiraal, het gouverneurschap over alle landen die hij zou
ontdekken en een tiende van de waarde van alle winstgevende dingen die hij daar zou
aantreffen. Een raad van geleerden verwierp echter het plan. Daarop ging Columbus in
Spanje aankloppen bij Ferdinand van Aragon en Isabella van Castili€. Het duurde nog tot
1492 voordat Ferdinand en Isabella besloten hem een kans te geven. En zo lagen in augustus
van het jaar 1492 in de haven van Palos aan de westkust van Spanje, drie schepen klaar, de
Pinta, de Nifia en de Santa Maria, om onder de leiding van admiraal Cristobal Colon, zoals hij
zich nu liet noemen, af te varen voor de eerste van zijn vier grote ontdekkingsreizen.
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Epistula de insulis ndper in mdri Indico invéntis

Toen Christoffel Columbus in het voorjaar van 1493 teruggekeerd was van zijn eerste
ontdekkingsreis, bracht hij in een brief verslag uit van wat hij allemaal had meegemaakt.

Hij schreef die brief in het Spaans en stuurde een exemplaar naar Gabriél Sanchez, schat-
bewaarder van Aragon. Een zekere Leander van Cosco maakte van die brief een vertaling in
het Latijn.

Columbus schreef de brief aan boord van de Nifia. Hij was het jaar tevoren met drie schepen
vertrokken en was toen zelf kapitein van de Santa Maria. Dat schip was met Kerstmis 1492
aan de grond gelopen in Haiti en daarom voer hij bij zijn terugkeer op de Nifia. Columbus
vreesde dat Alonso Pinzon, de kapitein




image9.png
vreesde dat Alonso Pinzon, de kapitein

van de Pinta, zou proberen om als eerste
het goede nieuws van de ontdekking aan
Ferdinand en Isabella te melden om op die
manier alle roem naar zich toe te trekken.
De brief van Columbus is gedateerd op 15
februari, wat doet vermoeden dat Columbus
hem wilde versturen vanop de Azoren voor
het geval hem nog iets zou overkomen
tijdens het laatste stuk van de reis naar huis.
Toch heeft hij de brief pas verstuurd toen hij
was aangekomen in Portugal. De brief ging
over land naar Barcelona, terwijl Columbus
over zee reisde, maar toen Columbus half
april in Barcelona aankwam, was zijn brief
al gedrukt. Het nieuws van de grote ontdek-
king verspreidde zich zeer snel van Spanje
naar Italié. Zo stonden er al vittreksels in de
pauselijke bul van 3 mei, waarin het nieuw
ontdekte territorium aan Spanje werd
toebedeeld.
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=
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Een Spaans schip vit de tijd van Columbus
De afbeelding stond in een van de oudste Latijnse edities
van de brief van Columbus.
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Tricésimo tércio die postquam Gadibus discéssi, in mare Indicum
perveéni, bi plarimas insulas inntimeris habitatas hominibus réperi.
Quarum 6mnium pro foelicissimo Rége nostro, praeconio celebrato et
vexillis exténsis contradicénte némine, possessionem accépi. Priméque
earum divi Salvatoris nomen imposui, caius frétus auxilio tam ad hanc
quam ad céteras dlias pervénimus. Eam véro Indi Guanahanyn vocant.
Aliarum étiam unamquimque névo ndomine nuncupavi, quippe

aliam insulam Sancte Marie Conceptionis, aliam Fernandinam, dliam

Hysabéllam, dliam Iohdnnam et sic de réliquis appellari iussi.

tricésimus: dertigste

habitare: bewonen
praecénio celebrato: door
een openbare afkondiging
vexillum: vaandel
exténdere: oprichten

frétus + abl.: steunend op
Indi: de Indiérs

nuncup&re: noemen
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Gadibus: Cadiz (een stad in het zuiden van Spanje). Bepaal de rol van Gadibus.

GADIBUS

Gadibus is een foute toevoeging van de vertaler. Columbus was voor zijn eerste reis op 3
augustus 1492 vanuit Palos richting Canarische Eilanden vertrokken. Op 8 september voer hij
van daar verder en op 11 oktober kwam hij aan op de Bahama'’s.

IN MARE (NDICUM

Columbus heeft zijn hele leven geloofd dat hij een nieuwe zeeroute naar de Indische Oceaan
ontdekt had.
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in-nimerus: leid it de samenstellende delen de betekenis af.

réperi = répperi: zie p. 313.

Naar welk woord in de vorige zin verwijst quarum?

De dominant van quarum émnium volgt een heel stuk verder in de zin.
pro betekent hier ‘in naam van’.

foelicissimo = felicissimo

Leid de betekenis van contradicere af vit de samenstellende delen.
alicdius rei possessionem accipere: ‘iets in bezit nemen’

Welke naamval is primé-que?

DIVI SALVATORIS

De divus Salvator of ‘goddelijke Heiland' is Christus; in het Spaans is dat San Salvador. Het
eiland dat de naam krijgt, is een van de eilanden van de Bahama’s. Het is ook bekend als
Watlings Island.

Wie wordt bedoeld met cdius? Wat is de dominant van cdius?
frétus is nom. enk., hoewel het gezegde meervoud is.
Welk substantief kan aangevuld worden bij hanc (r. 15) en bij céteras dlias (r. 16)?
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r.18-13 SANCTE MARIE CONCEPTIONIS, FERNANDINAM, HYSABELLAM, IOHANNAM

De Spaanse namen van deze eilanden zijn Santa Maria de la Concepcion (Rum Cay), Fernandina
(Long Island), Isabela (Crooked Island) en Juana (Cuba). Columbus noemde dat laatste eiland
Juana ter ere van Juan, de prins van Asturia (Noord-Spanje).
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Voniam fufcepte pu:uinc rem perfedta
Qm: confecutii fuiffe:gratum tibi fore fcio.

has conflitui exarare: qua te vniufeugufgs
reiin hoc noftro itinere geftg inuéteqs admontit .
Tricefimotercio die poftg Gadibus difceffi:in ma
re Indicii perueni: vbi plurimasdufufas mnumeris
habitatas homyjnibus reperi:quariiomniung P foe=
liciffimo Rege noflro: praconio celebrato /& vexil®
lis excenfis:cotradicente nemine pofleflioné acce=
pi.primgqs carum:diui Saluatoris nomé impofui,
cuius fretus auxilio:tam ad hanc § ad cgteras alias
puenimus.Eam vero Indi Guanahanymvocant .
Aliag: etiam vniquang nouo nomine nicupaui .
Quippe aliam In((lulnm Sanctg Matig Conceptio=
nis. aliam Fernandinatn. aliam Hyfabellam . alid
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Voniam fufcepte pu:uinc rem perfedta
Qm: confecutii fuiffe:gratum tibi fore fcio.

has conflitui exarare: qua te vniufeugufgs
reiin hoc noftro itinere geftg inuéteqs admontit .
Tricefimotercio die poftg Gadibus difceffi:in ma
re Indicii perueni: vbi plurimasdufufas mnumeris
habitatas homyjnibus reperi:quariiomniung P foe=
liciffimo Rege noflro: praconio celebrato /& vexil®
lis excenfis:cotradicente nemine pofleflioné acce=
pi.primgqs carum:diui Saluatoris nomé impofui,
cuius fretus auxilio:tam ad hanc § ad cgteras alias
puenimus.Eam vero Indi Guanahanymvocant .
Aliag: etiam vniquang nouo nomine nicupaui .
Quippe aliam In((lulnm Sanctg Matig Conceptio=
nis. aliam Fernandinatn. aliam Hyfabellam . alid
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Quae dicta Iohénna et alie ibidem insulé quam fertilissime existent.
Haec multis atque tutissimis et latis pdrtibus est circimdata.

Multi méximi et salabres hanc intérfluunt flivii, multi quéque et
eminentissimi in ea sunt montes. Omnes he insule sunt pulcérrime
et variis distincte figiris, pérvie et méxima arborum varietate sidera

lambéntium pléne.

ibidem: op diezelfde plaats
feértilis: vruchtbaar
ex(s)istere: ‘blijken’
salaber: gezond

Alivius: rivier

éminens: hoog

distinctus: onderscheiden
figara: vorm

pérvius: toegankelijk

lambere: likken
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In zijn scheepsdagboek schreef
Columbus: ‘Kenmerkend voor het
eiland zijn de vele mooie heuvel-
gebieden, die niet lang, maar wel
hoog zijn. Verder doet het land
denken aan Sicilié. Naar wat ik van
de indianen die ik van Guanahani

heb meegenomen, hoorde, zijn
hier veel rivieren. Met gebaren
maakten zij mij duidelijk dat er tien
grote rivieren zijn en dat het eiland
zo groot is dat zij er met hun kano's
in geen twintig dagen omheen
kunnen varen.’
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